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- Co-traduction inédite avec Anne Withers du monologue de l’écrivaine nord-irlandaise Jennifer 

Johnston, Twinkletoes, in Three Monologues – Twinkletoes, Mustn’t Forget High Noon, Christine, 

Lagan Press, Belfast, 1995 - j’ai interprété quatre fois ce monologue (trois fois au Théâtre « Toujours 

à l’Horizon » de La Rochelle en juin 2012 et février 2013, et une fois au théâtre municipal de Royan, 

dans le cadre d’un festival de théâtre amateur en février 2013).     

 

 

 


